
2IVL7EN7E IN SVET 
TEDENSKA REVIJA — PRILOGA PONEDEUSKEGA JUTRA 

V LJUBLJANI, 7. AVGUSTA 1987, 



» V A R O V A L C I « 
V Č L O V E Š K E M O R G A N I Z M U 

u 
lovek je neprestano od rojstva 
do smrti odvisen od najrazlič-
nejših življenjskih pogojev. 
Vročina itn mraz, veter in son-
ce vplivajo nanj. Ljudje živijo 
v ledenih puščavah na severu 

in v Šareči vročini tropskih krajev, ker 
razpolagajo naši organi s pripomočki in 
»varovale!«, s katerih pomočjo se mo-
remo vživeti • vsak nov položaj. 

Tu je predvsem tako imenovana »to-
plotna uravnava«. Človeško telo ima 
namreč sposobnost, da z najmanjšo 
energijo v vseh okolnostih skrbi za ved-
no enakomerno telesno toploto. Kakor 
hitro je vnanja toplota premočna, tedaj 
začne delovati kompliciran »ohladitve-
ni mehanizem«: potimo se in z izparit-
vi jo tekočine se zmanjša telesna toplo-
ta. Najučinkovitejši in v svoji popolno-
sti samo človdku lastni »toplotni varo-
valec« pa je naša koža. Pri hudi toplo-
ti se razširijo kožne žile, istočasno pa 
pospeši neki drugi »varovalec« osred-
njega živčnega sistema utrip srca — in 
kri hiti v vnanjost telesa ter se tako 
ohladi. Nasprotno pa se tenke kožne 
žilice ob mrazu skrčijo. Kri se pretaka 
zato močneje v notranjih organih in po-
speši mjih delovanje. Pri tej toplotni 
uravnavi sodelujejo še številni drugi 
»varovalci«. Ob vročini čutimo žejo, 
ker potrebuje telo vode, ob mrazu pa 
začno delovati mišice za proizvodnjo 
toplote. Vsi ti »toplotni varovalci« sku-
paj vplivajo tako, da se more človek v 
primeri z živalmi privaditi skoraj vsa-
kega podnebja. To je ena izmed fiziolo-
ških lastnosti, ki so pripomogle člove-
ku k njegovemu zmagoslavnemu poho-
du na zemlji. 

Vsak dan beremo po listih o avtomo-
bilskih nesrečah, ki so zahtevale člo-
veške žrtve, toda le redkokdaj smo si 
na jasnem, da je mnogo teh nesreč po-
vzročila slabost »varovalcev« našega 
telesa: Moderna tehnika je tako rekoč 
prehitela varnostne naprave človeške-
ga telesa. Večkrat se zgodi, da vzlic 
pričakovanju ne pademo, ker to prepre-
či »padnostni varovalec« našega telesa, 
ki Je pri človeku zaradi njegove po-
končne hoje zelo razvit V labirintu no-
tranjega ušesa in v srednjih možganih 
ao neka središča, ki akrbeca da M 

pri pretečem padcu s pomočjo silno hi-
trih gibanj zopet uravnovesimo. 

Če so n. pr. pri avtomobilskih vož-
njah brzine mnogo večje nego bi smele 
biti po človeški naravi, potem zadevni 
»varovalec« odpove. Ta »varovalec« se 
v zvezi z drugimi že omenjenimi raz-
meroma zelo pozno razvije. Otrok pade 
kakor vreča moke. Popolnoma se raz-
vijejo šele približno v osmem letu živ-
ljenja. 

Marsikdo ve iz skušnje, da se je mo-
ral v začetku svojega počitniškega po-
tovanja, v prvih dneh svojega bivanja 
ob morju ali na gorah, šele privaditi 
novih okoliščin. Prve noči spimo včasi 
slabo, smo nemirni in nas nekaj muči, 
potem ko se privadimo, pa spimo dobro 
in tudi naš tek se poveča. Ta privada 
je ena izmed največjih prednosti spre-
membe podnebja in okolice: Telo je ne-
nadno prisiljeno, da se mora privaditi 
popolnoma novih vnanjih in notranjih 
pogojev. Vsa telesna in duševna doži-
vetja so hitrejša. Cela vrsta »varoval-
cev« v organizmu stopi v akcijo in tako 
povzroči ono ugodno »osvežitev«, zara-
di katere smo se prav za prav podali 
na pot oziroma na počitnice. 

Po razpravi dr. H. Wolterecka — Jk 
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remenoslovci so izračunali, da 
je bila v devetnajstem stolet-
ju med poprečno sedmimi zi-
mami po ena posebno mila zi-

ma. V prvih štirih desetletjih našega 
stoletja pa je zadevna slika popolnoma 
drugačna, kajti v zadnjih tridesetih le-
tih je skoraj vsaka tretja zima mila in 
brez posebnega mraza. To še ne pomeni, 
da je na zemlji vedno toplejše, toda 
profesor J. B. Kincer z Meteorološkega 
instituta v Londonu je na podlagi raz-
iskav poprečnih temperatur v različ-
nih podnebnih pokrajinah dokazal, da 
povprečne temperature počasi toda 
stalno naraščajo. 

Poprečna letna temperatura se ni sa-
mo v Evropi v zadnjem času zvišala za 
dve stopnji, tudi v Indiji, na Javi, v 
Aziji, Južni Ameriki, Kanadi in Južni 
Afriki se je temperatura v primeri z 
devetnajstim stoletjem zvišala in sicer 
ponekod celo za tri do štiri stopnje. Še 
najzanimivejše se zdi odkritje, da je 
postalo tudi v tečajnem ozemlju, v po-
krajinah večnega ledu, toplejše. Za An-
gleško je omenjeni učenjak izračunal, 

da so postale zime v zadnjih tridesetih 
letih za dve stopnji milejše, kar je ne-
dvomno vplivalo na izboljšanje sicer 
ostrega angleškega podnebja. 

Vzroki teh čudnih sprememb še niso 
dognani. Nekateri strokovnjaki menijo, 
da so te spremembe povzročile dobe 
sončnih peg. Čeprav je sončne pege — 
temna, nepravilno okrogla zrna na son-
čni plošči — že L 1610 odkril Galilei 
in neodvisno od njega eno leto pozneje 
Janez Fabricius — do danes še nihče 
ni mogel dokazati njih vpliva na vre-
menske prilike na našem planetu. 

Sončne pege so v bistvu le plinske 
gmote, ki se pojavljajo v nekih presled-
kih. V začetku njih dobe se pojavijo 
samo v višjih severnih in južnih širi-
nah, ko se pa doba bliža svojemu vi-
šku, jih opazimo v manjših širinah. Te 
dobe, računane približno na enajst let, 
niso zmerom stalne. Včasi so daljše, 
včasi krajše. V zvezi s temi spremem-
bami sončne energije naj bi bili vzroki 
za splošen porast poprečne temperatu-
re na zemlji — teorija, ki, kakor re-
čeno, še ni dokazana. zbj 
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V DEŽELO DVEH TISOČ JAM 
A N I O N D E B E L J A K 

N A D A L J 

» edtem ko se proti nam »drevi 
A A Verd« — kakor vidite, velja iz-

f V I rek v obe smeri, naprej in na-
M I I zaj — sem začutil notranjo 

praznoto. Prvi zajtrk, surovo mleko, se 
je že razlezel po mojih kraških votli-
nah, zdaj pride na vrsto njegov derivat, 
•ir. Na potu se mi pripeti, da za drugo, 
odteščavo sir jem. Sir je dobil pri nas že 
velik ugled, ali angleški »sir« stoji više. 
Ob tem mi je šinila na um francoska 
glumica Alice, ki je bila z 20 leti še kar 
detinsko preprosta. Natvezli so ji, da je 
vlada zasledila na Monmartru sirolome, 
kjer bodo delavci kopali bruse gruyer-
ca. To bo sreča za ubožno ljudstvo! 
Ozyjeva je vprašala vse tovariše glum-
ce, kje se podpisujejo delnice. Njeno 
ime je zajeto v verze, ki jih je zložil 
Timoslovni akrobat Thžodore de Bam-
Villet 

Les demoisellea chez Ozy 
Menčes 
Ne dolvent plus songer aux hy-
Menšeal 

Da je iztaknil rimo na Ozy, je moral 
prelomiti sv. zakon, hymenees... 

Svakinja me zaman ponuja z raznim 
pecivom, vmes je mačji drek, kakor 
•mo nekdaj novomeški študentje rekli 
sanskrtskemu kašuju (catechu), imeno-
vanemu tudi Barenzucker ali Baren-
dreck. Poslednji izraz je menda vir zlo-
glasnemu pendreku, ob katerem ne 
smemo misliti na romanski glagol pen-
dere, viseti (pač pa se mi vriva ta raz-
laga za potoške »pendiile, bendiile«, t. j. 
gad dobrovite, viburnum). Nekdo je tr-
dil, da naš pŠndrek nima rime. pa mu 
ugovarja imenjak diktatorja Maenius-a, 
ki je v 4. stol. pred Kr. prvi gradil mo-
stovže ali pomole pri hišah, namreč kaj-
kavec Menije Sendrek. 

Na Verdu izvira, kakor veste, Lubija, 
t katero so poskušali tolmačiti ime slo-
venske metropole. Ta pritok Ljublja-
nice ima več nestalnih vretij, ki bruhajo 
zgolj ob veliki vodi, pa tudi stalna 
vretja. Vretje — istega korena kakor 
vir, izvir, vrelo, vrelec, vrotek — je po 
Badjuri (Sto izletov) na Verdu domač 
Izraz za izvirek. Ker se v skupini v r -
začetek rad obrusi: rapav, raskav, resa, 

nam nudi etimologija za Retje, 5 slo-
ttPakJfa naselbin. 

E V A N J E 

Vse je kazalo, da se bo vreme zbolj-
šalo. Pražnje, nedeljsko sončece me j « 
grelo, ko sem nadziral pokrajino vodeča 
v Logatec. Iz te okolice naj vas opozo-
rim na Ajdovski gradeč, ki spada v isto 
skupino zgodovinskih krajev kakor naš 
Prezid pri Loškem potoku: eden od 
treh naših najbližjih prastarih prelazov, 
zavarovanih z zidovi. Poleg »Prezid« 
smo včasih govorili tudi Prezda, prim. 
češko zed' (ž), ženskam odonod smo pra-
vili Prezdanke, kar mi je v otroški do-
mišljiji kazalo, da so brez danke (prez 
= brez). 

Nemška oblika Loitsch iz slov. Loga-
tec je mlajša kakor pa n. pr. Kanker -
Kokra. Mnoge kraje so pa naši nekda-
nji gospodarji prevajali, n. pr. Kirch« 
heim - Cirkno, Maria Au - Log. Te iin 
druge trdo slovenske postojanke šteje 
za nemško posest v. Mailly »Mythen, 
Sagen und Marchen« Miinchen 1916 
(s. 14). Take trditve je avtor opustil r 
drugi knjigi »Sagen aus Friaul«, Leip-
zig 1922, kakor sklepam po Koštižlovi 
oceni v »Zisu« 19. VI. 1937. Istega leta 
(1916) je nastala nemška pesem v pro-
slavo vipavskemu Logu. Gruss aus Ma-
ria Au, na severnem Češkem sploiao 

W. Buhe; V SKRBNEM VARSTVU 
.(lesorez) 



priljubljena. Izšla je iz vojaških krogov, 
od koder jo je pred kratkim dobil moj 
pobratim Maks Košir, viš. poštni kon-
trolor. Urednik mesečnika Pevca (1937, 
s. 32), prof. M. Bajuk, čigar ime je men-
da Pleteršnik nekje istovetil s Pajkom 
—• mogoče pa je to srbski uskok, saj v 

užiškem okraju Je bajuk polepšica za 
vuk, kurjak, gl. Venac 1935, XX. 9—10, 
s. 743 — Bajuk opozarja, da je Giinther-
jeva skladbica od sekirice do sekirice 
ukradena iz hrvaške »Bez tebe draga 
ljubezna ne mogu živjet«. Spremenjena 
je le toliko, kolikor zahteva za stopico 
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podaljšana vrstica: drugo pa je vse, ne 
izvzemši diareze in ne p o d r ž a j a na 
koncu vrstice, povzeto po znani melo-
diji. Ker se že sučemo krog Vipave, naj 
povem, da jo prof. J. Obergfoll (Uber 
die Herkunft der Gottscheer, Deutscher 
Kalender, Laibach 1888) izvaja iz got-
skega vipja (venec). Ta romantična 
enačba pa tako malo drži kakor Kočev-
je: Gosevia, Gothosevia, Gotho-Suevi! 

Pravkar čitam, da je Gustav Renker 
izdal roman o Kočevju »Ruf aus dem 
Karst« (J. 23. 6.). Ravno mesec dni prej 
sm ojo pa mi rezali čedalje globlje v 
Kras, deželo modrega osata, kakor jo je 
nazval neki pesnik, ako smem verjeti 
prej omenjenemu Goričanu Maillyju. 
Kras! Ko je Bog hodil po svetu deleč 
darove, se mu je tukaj pretrgala vreča, 
iz katere je počasi cepalo kamenje na 
tla. Tako legenda. Vsi pa vemo, da so 
Italijani zagrešili veliko nad Krasom, 
ko so tesali ladje: »Gict i nostri avi 
hanno anticamente commesso gravi de-
litti sul patrimonio forestale del Carso, 
quando loa devastarono in modo scon-
veniente per la construzione delle 
f lotte. . . « , se obtožuje v članku »Forma 

e origine delle stalattiti« prof. Mario 
Stenta (Le Grotte d'Italia, rivista tri-
mestriale, Trieste, 1932). 

Ta laški greh smo poznali že davno, 
Vilhar ga je ožigosal v kiticah »Kras«: 

Tebi Je zeleno krilo 
ugrabil tržni Benečan 
lno zdaj si solnčnim žarkom, 
vihram si v oblast podan... 

Tako črnogledo se končuje pesem: 
Nikdar več ne upaj sreče; 
več pokoja ti ne bo, 
ali mene Čaka pokoj, 
ko zaspal bom pod tab6! 

Naj počastim spomin Andreja Theu-
rieta zdaj ob 301etnici njegove smrti, 
kakor sem ga v LZ 1933 ob stoletnici 
rojstva, in sicer z navedbo njegovih glo- . 
bokih verzov: 

Au plus profond de bcrts la patrie 
a son coeur; 

Un peuple sana forfits eet un peuple 
qui meurt... 

t. j. globoko v lesovih ima domovina 
srce; ljudstvo brez gozdov je ljudstvo, 
ki mre. 
D A L' J E 

KOLIKO MRČESA UNIČI E N A PTICA 
Znanstveniki so izračunali, kolko žuželk 

približno uničijo ptice. V času valjenja so 
na raznih gnezdih pritrdili električne kon-
takte, ki se ob ptičjem letu zapro. Tako 
nastane na krožni plošči, ki vsebuje kot 
nekakšna ura števila od 1 do 24, vsako-
krat po ena točka, število teh točk kaže 
množico žuželk, ki jih prinese ptica svo-
jim mladičem. Tako je neka ptica od treh 
zjutraj do šestih zvečer priletela okoli 500 
krat v svoje gnezdo. Oba, samec in samica, 
prineseta vsakokrat najmanj po dve muhi, 
metulja, gosenici i. dr. Po tem štetju uni-
či en sam ptičji par dnevno do 1000 žu-
želk. K temu je treba prišteti še hrano 
za oba, ki znaša dnevno najmanj dvakrat-
no težino ptičjega telesa. 

" A 
ŽAREČI PAJKI 

V Birmi v Zadnji Indiji so odkrili pred 
kratkim pajke, ki se morejo svetiti. Po-
sebno tedaj, če pajka razdražiš, mu začne 
zadek žareti v svetlobi, ki spominja na ža-
renje kresnic. A dočim rabi žarenje pri 
kresnicah za to, da se najdeta spola, rabi 
tem pajkom po vsem videzu za obrambo. 
Napadalca naj nenadno svetloba zmede in 
prestraši, M. Reusa: GOSI 



MONUŠEVA GLAVNA SKUŠNJA 
J U R I J F E B E S O S B K I I — Iz madžarfid. prev. dr. M. Robtfi 

a M6nuS je odgovorni govedar. 
Krepek, zastaven šestdesetlet-
nik. Sence se mu že belijo, brki 
pa mu še držijo barvo in tudi 
dolžino. Eden izmed onih pola-
goma izumirajočih mrkih pa-

stirjev, odrezav, toda poštenjak od pet 
do glave. Ni hlapec, marveč gospodar-
jev namestnik. Na dnu duše smatra ži-
vino za svojo, sebe pa za neke vrste 

T 
uradnika, posrednika med veleposest-
nikom in govedjo. Takšen je dobri pa-
stir in ta vrsta žal počasi popolnoma is-
ginja. Spremenili so se časi, skrčili paS-
niki, latifundij pada. Redči se čreda 
ovc, goved in konj. Veleposestvo ne 
more več gojiti te obSime stare vnanje 
panoge kmetijstva. Preorali in razdelili 
so pašnike, v ospredje so stopili vrto-
vi, vinogradi, table sladkorne pese, ku-

T R I 3 E M U Š K E T I R J I 
6LMCSANDE« OOMAS t t ttVSISfRM. KtoftCTKA A PO«*TIS HI DOVOLJ« 

A N G E L A L I H U D I Č 
»A l i mislite, da bo Gospod na sodni 

'dan razlikoval med slepim krvnikom 
in nepravičnim sodnikom? Nočete, da 
usmrtim svoje telo in vendar ste po-
magač ljudi, ki hočejo vreči mojo du-
šo v pogubo pekla!« 

» To ne more biti!« je rekel Feltoo, 
ki ni slutil zvijače v njenih besedah. 
Mylady je videla njegovo zmedenost 
in čutila, kako vre kri v njegovih žilah. 

Vstala je ter se z vzdignjenimi ro-
kami kakor prerokinja bližala mlade* 

mu puritancu. Istočasno je zapela * 
očarujočim glasom pretresljivo kitico 
neke puritaneke cerkvene pesmi. 

Felton je bil kakor očaran. »Kdo 
ste?« je zaklical v skrajni duševni mu-
ki. »A l i ste angel svetlobe ali pekla?« 



mar ln melon, bolgarska polja čebule 
in paprike; ogrščica, mak in drevesnica 
napredujejo... Ali je čudno, da je ta-
ka staromodna osebnost kakor Mčnuš 
postala čudovišče, ki s trmasto žilavost-
jo čuva stare šege in navade. 

Rtav letos ob svetem Petru in Pavlu 
je dopolnil svoje šestdeseto leto. Pri 
enem in istem veleposestvu on sam, nje-
gov oče, ded, do konca. Dokoder je znal 
zasledovati svojo rodovino, je vsak nje-
gov prednik opravljal isto pastirsko 
službo pri baronih Szendroy. če bi si 
moral izbrati rodbinsko ime, sam ne 

S E S T R A T V O J E D U Š E S E M 1 
»Al i me tvoje slepe oči ne morejo 

spoznati, brat Felton? Nisem ne an-
gel in ne hudič. Kakor ti, tako sem tu-
ai jaz stvor iz mesa in krvi, sestra 
tvoje duše!« 

»Da, da,« je vzkliknil Felton zmede« 
no, »do sedaj sem dvomil, toda sedaj 
yidim jasno. Verujem!« 

»T i veruješ in vendar hočeš biti hu-
dičev pomagač? Ti veruješ in vendar 
me prepuščaš njemu, ki je posejal ta 
RJteJt s svojim krivovejstvom in razbrz-

bi znal drugače, kakor ga poznajo r 
okolici, kajti on je Szendrojev MčnuS. 
Ne Monuš Szendroyjevih, kajti to je 
nekaj drugega. Njegov pridevek je pra-
vi predikat in označuje prej omenjene 
patriarhalne vezi. Tod so tudi drugi M6-
nuši, a ti so rokodelci, kakor Vogelni 
Monuš (njegova kamenita hiša stoji na 
voglu, zato Vogelni), M6nuš s prestre-
ljenim vratom (ta je jermenar, v vojni 
mu je šla krogla skozi vrat) in Neza-
nesljivi Mčnuš. Nekega njegovega pred-
nika so zalotili pri neki zvijači in dasi 
so bili njegovi potomci vsi neomadeže-

danostjo, temu Sardanapalu, ki ga ne-
jeverniki kličejo za Buckinghama, iz-
voljenci božji pa za Antikrista?« 

»Ka j? Buckinghamu naj bi vas iz-
ročil? Kaj pravite?« 

»Ah, « je rekla Mylady, »napisano 
je: Oči imajo in ie vidijo, ušesa imajo 
in ne slišijo!« 

»Ha ! « je dejal Felton ter potegnil 
roko po vročem čelu, »zdaj slišim an-
gela, ki mi govori vse noči in slišim 
glas, ki mi neprestano kliče: Udari! 
Reši Angleško 1 Reši svojo dušo I« 



rani, se tega vzdevka niso mogli več 
iinebitL 

Razen znamenitosti šestdesetega rojst-
nega dne Szendrojevega Monuša so se 
v okolici dogodile še druge izpremem-
be. Predvsem ta, da je umrl stari go-
spod in je njegov edini sin, Florijan 
Szendrojr prevzel veleposestvo. M6nuš 
in posestvo mladega gospoda Florijana 
niti poznala nista. Bival je v tujini, po-
toval in se učil. Niti v vojnem času ga 
ni bilo doma, obtičal je v Ameriki. Nih-
če ni vedel, kakšen človek je: ali nagle 
jeze, a dobrodušen kakor njegov oče? 

B R A T V G O S P O D U 
Pred vrati so se slišali koraki lorda 

Winterja. Felton je skočil k vratom in 
prisluhnil. Baron pa je šel naprej in 
ko se je razgubil odmev njegovih ko-
rakov, je izginil tudi Felton. 

Mylady je nestrpno pričakovala. Bi-
la je trdno prepričana, da jo mladi 
mož gotovo še obišče v teku dneva. 
In ni se motila. Čez nekaj ur je prišel 
Felton z vsemi znaki notranjega raz-
dvoja na čelu. 

Ali bo skrbel zanje? S kakšnimi novo-
tarijami bo začel na posestvu? Ali pa 
bo morda kar vse prepustil oskrbni-
kom? Nihče še ni videl novega gospo-
da, samo toliko je šel glas o njem, da 
je pravkai na potovanju in da bo s se-
boj privedel tudi svojo ženo, mlado, 
kakor angel lepo Američanko... Ali se 
bo golobičica dobro počutila v našem 
žalostnem malem orsagu?.. « 

Nekega lepega dne proti koncu ju-
nija, prav ob pričetku žetve, je nenad-
no prispela mlada gospoda. Na strelo-
vod gradu so potegnili zastavo, od nje 

»Slišite«, je dejal, pravkar mi je pri« 
povedoval baron neko strašno zgodba 
Vas poznam šele štiri dni, njega pa, 
ljubim že dve leti kot pravi sin. Komu 
naj torej verjamem? Ponoči po dva-
najsti uri pridem k vam. Zvedeti mo« 
ram resnico.« 

» N e Felton, ne, moj braf v Gospo-
du! Ne podajaj se v pogubo! Moja uso-
da je zapečatena. Izgubljena sem. Daj 
mi orožje in pusti, da umreml« 



je izvedela vsa okolica veselo novico. 
Prav tega dne bi se moral praznovati 
tudi Mčnužev rojstni dan, kakor so go-
vedarjevemu rojstnemu dnevu na čast 
še vsako leto praznovali ta dan k vna-
njemu svetu veleposestva pripadajoči 
ljudje: ovčji, goveji in konjski pastirji. 

Kakor se spodobi, je pastirček že na 
vse zgodaj z lepim šopkom in trakovi 
okrasil znak M6nuševega službenega 
dostojanstva, veliko grčavko. 

— No, ali bo letos ovčji paprikaš? je 
pripomnil prvi govedar. 

— Ni znati, so odvrnili in v napetem 

„ Z A S L E D O V A L E C 
»Molčite vendar, milostiva gospa, ne 

govorite tako!« je rekel Felton. Nato 
jo je pregovoril, da ostane mirna. Ob-
ljubil ji je, da ji bo preskrbel željeno 
orožje. Popoldne so zabili odprtino na 
vratih z desko. Lord ni hotel, da bi 
!Mylady omamila stražo. 

Mylady je slišala ponoči izmenjavo 
Straž in po desetih minutah je prišel 
Felton. 

Ker ji ni hotel izročiti orožja, mu 
Eli hotela ničesar povedati. »Ljudem, 

pričakovanju preživljali ure . . . Ali pri-
de iz grada obvestilo in dovoljenje, da 
smejo zaklati darilo: jarca, ki si ga sma 
slavijenec izbrati iz najbližje ovčje čre-
de, čeprav najdebelejšega, kajti kar 
ljudje pomnijo, je bil tak običaj in gra-
ščak je s tem počastil zvesto službova-
nje odgovornega govedar j a. 

Čas je mineval in bližal se je vroči 
poletni poldan, toda od grada sem se 
ni pojavil noben sel. 

M6nuš je z zatemnjenim obrazom 
renčal sem in tja. Silno ga je bolelo in 
žalostilo to nezasluženo zanemarjanje. 

ki ne drže svoje besede, nimam kaj 
povedati. Pojdite!« 

»Tu je nož!« je rekel vznemirjeno 
ter ji izročil orožje. Natančno ga je 
pregledala in mu ga vrnila z besedami: 
»Izvrstno! To je dobro jeklo! Felton, 
vi site moj dober prijatelji« 



Tako okoli desetih pa je zamahnil ma-
lemu govedarju: 

— Osedlaj Vilo, Joško, v vas pojdeš! 
— Razumem. 
— Zberi čutare, kolikor jih moreš. <, 

prinesi vina in žganja!..« 
— Razumem... 
— Tu ti je denar!.<s 
Iz svojega telovnika je privlekel na 

dan šumeč bankovec za petdeset pen-
gojev. Kakor morje je tukaj petdeset 
pengojev! Silno množino pijače dajo za 
ta denar, še za gostijo bi je bilo dovolj, 
kaj šele za takšno veseljačenje ob rojst-
nem dnevu, saj jih bo koi-.aj dvajset. 

— Koliko prinesem? 
— Kolikor pač dajo! 
— Za ves denar? 
— Jezik za zobe! Poberi se! Sicer te 

pobijem! 
Ze je dvignil okrašeno palico nanj. 

Pastir se je prestrašen umaknil, potem 
pa kakor iz uma bežal proti staji. V 
nekaj trenutkih je izvršil povelje in 
kmalu je dirjala Vila po pašniku, na 
nji pa deček, s čutarami obložen. To 
bo čudno današnje godovanje! 

Ljudje so se umaknili iz bližine mrač-
nega M6nuša; ni dobro priti pred oči 
onemu, čigar srce trga tolika bridkost. 

Ni še minula ura in pastir se je vrnil. 
Prinesel je pijače, mnogo pijače. Čuta-

re in steklenice je skrbno postavil v 
kot kolibe, ob stran, poleg ognjišča. 
M6nuš je čepel na panju, deček mu je 
javil, da je njegovo poslanstvo končano. 

— Ze pravi Poberi se! 
Samo ena ura je še do poldneva. Pa-

stirji so zavrnili goved proti napajali-
šču. Toga in zatohla otrplost je težila 
pokrajino, in vendar je bil dan prav 
tak kakor ostali prazniki. Ljudje se 
kljub temu niso odpravili v vas. Kantar, 
kuhar, še niti zakuril mi. Čakali so. 
M6nuš se ni prikazal, skril se je za sta-
jo, niti vedeli niso, kaj tam dela. Od 
grada sem pa ni bilo videti žive duše. 
Kaj se bo tukaj zgodilo? 

Goved je šla počasi proti napajališču, 
kjer so ji štirje fantje menjaje se čr-
pali svežo vodo. Mnogo vode posreba 
živina ob takih soparnih poldnevih. 
Dolgo je trajalo napajanje. 

Tedaj pa stopi Mčnuš na plan pred 
stajo. Gologlav je, zastavno, močno telo 
se mu iztegnjeno dviga nad ledino, na 
rokah se mu napenjajo kite, dlan des-
nice mu stiska znak njegove službe, ve-
liko grčavko, z vrata ji cveto v šopek 
spletene poljske cvetice. 

Kakor bikovo mukanje se razleti 
njegov klic naokoli: 

— Tandari! Kandšr! Semkaj! 
Oba pastirja priskočita; Monuševa 

beseda jima je povelje vselej, kaj šele 
ma tak razburjenja poln dan! 

— Tukaj sva, stric Miha! 
— Priženita bika! 
— Katerega? vpraša začudeno Tan-

dari 
— Starega! 
— Bimba? 
— Da! 
Oba fanta oklevata in se spogleduje-

ta: Mčnušu se blede. Kaj namerava z 
bikom? 

— Ne zijaj! Ali si slišal? Kaj bulita? 
Stčrita, kar sem zapovedal! 

Oba fanta sta se okrenila KantSr za-
žvižga psičku in vsi trije odidejo po 
bika. Nazadnje je zdaj Monuš tukaj go-
spod, on je odgovoren za vse. 

Hitro ujamejo lepo, tolsto, mogočno 
živinče. Bimbo je ponos črede, drag, 
plemenski primerek, še prejšnji gospo-
dar ga je naročil iz Švice. Privedejo ga 
pred Monuša. 

Monušu se obračajo krvave oči. Vidi 
se, da je pil naglo in mnogo žganja. Bik 
nekaj sluti, nenavadno vznemirjanje ga 
moti, grebe zemljo in dviga glavo. Oba 
krepka fgnta ga komaj držita za obro--P . Kraemen KOŠAR 



ček, potegnjen skozi nos, In za dvojno 
verigo. 

Nekaj trenutkov sta se gledala M6-
nuš in bik iz oči v oči. Zivinče na-
kratko posmrčava, tudi Monuš nekaj 
zararmra v svoje brke, a smisla njego-
vih besed ni mogoče zaznati. Ostali se 
zbirajo okoli njiju, z zadržano sapo pri-
čakujejo, kaj se bo zgodilo. 

M6nuš si napolni pljuča z zrakom in 
zavpije: 

— Zakoljite ga! 
Ljudje obstanejo. 
Nemogoče... zaklati bika. i . To bi 

bil nepopravljiv greh, kaj poreče gra-
ščak, takoj jih vrže vse skupaj na ce-
sto. . . M6nuša pa prav gotovo, to je ka-
kor pribito. 

Z druge strani pa ni možen noben 
ugovor. Kdor Monuša vsaj malo po-
zna, si je o tem na jasnem. Mogoče še 
moledovanje kaj zaleže. Kantar skuša 
posredovati: 

— Premislite, stric Miha! 
Starcu je posinel obraz, pograbil je 

Kan t Ar j a za vrat, ga dvignil v zrak in 
tresel: 

— Niti trohice ne! Ničvredneži! Za 
vso odgovarjam jaz! Zakoljite bika, 6e 
pravim! 

Razbežali so se. Potem so se prika-
zali noži, sklede, brusi, nazadnje pa 
še macel. Tu zunaj je potrebno tudi 
klavno orodje. Dogodi se, da se govedo 
napihne, nič ne pomaga, takoj ga je 
treba zaklati, kajti živinče je drugače 

V R A T A V GOŠČAVI 
V Assamu so globoko v gozdu zasledili 

čudna kovinska vrata velike razsežnosti. 
Stoje v kamsnitem zidu in obe durnici 
sta zaklenjeni z orjaško ključavnico. Ka j 
pa je za temi tajnostniml vrati? Domačini 
domnevajo, da gre za ostanek po nekda-
njem carstvu carja Bhismaka. Po indij-
skem bajeslovju je njegovo hčer Rukmini, 
izredno krasotlco, zapeljal Iri Krišvija iz 
Dvarake, ki je zmagal njenega brata Ruk-
mablr-a v hudi bitki in jo potem ugrabil... 
Relikvijo štejejo med pomembne zgodovin-
ske spomenike. n. K 

ZAPOZNELO PISMO 
9. marca 1897 Je trgovec iz Jarostavva 

pri Lvowu, Francis Nowak, poslal poslov-
no pismo veleindustrijcu Braunu Fleisch-
manu v Budimpešto. Pismo je vsebovalo 
naročilo raznega blaga in ček za 2.000 av-
stralskih kron. V prvem tednu julija 1937. 
po dobrih 40 letih se ie pi=mo vrn'lo o^-
pošiljaSu z ojnmbo, da Brauna Flelsch-
mana niso m u " najti. 

zdravo. Ta redka klanja opravlja na-
vadno Tandari. Tudi zdaj stopi on pred 
bika, v rokah mu trepeče ročaj macla. 
Okleva, a znova zadoni M6nušev klie: 

— Udari! 
Tandari stopi pred bika, se visoko 

iztegne, dvigne macel nad glavo in Ča-
ka primerne kretnje bikove glave, da 
bi ga treščil. Nastopijo grozni in praz-
ni trenutki, popolna tišina zavlada, ce-
lo cvrčanje čiričkov v suhi travi se za-
duši . . . Z žvižgom pade macel, top, kra-
tek tresk... in Bimb6, ponosno in mo-
gočno živinče, pade kakor od strele 
zadet na ledino. Štiri noge se mu iz-
tegnejo in otrpnejo, samo na prsih še 
trepeče vozel mišic, kakor da bi pre-
ganjal brenči j a . . . . 

— Vzemite mu kri! se dalje glasi po-
velje. 

Pristopijo z nožem in potem sa v 
smrtni, globoki tišini začne pravilno 
mesarsko delo. Trup razparajo in dene-
jo iz kože.. . Med tem stoji M6nuš nad 
njimi kakor živ in mrk kip ter jih vodi 
s kratkimi besedami: 

— Peter, pripravi kotel . . . Joško, na-
pravi ogenj . . . ti čebulo... ti pa me-
so . . . 

— Za kakih deset kilogramov izre-
žejo iz prednjega dela. To denejo k og-
njišču, ostalo meso pa dajo v senco in 
pokrijejo s ponjavo. Potem se prične 
gostija. 
D A L' J B 

P o p r a v e k : V zadnjo Številko je vti-
hotapil tiskarski škrat več pogreškov. Ta-
ko berj n. pr. pravilno na prvi strani pr-
vega članka Marconijevo odkritje, na 
str. 78 naslov »O rokopisih in posvetilih«, 
na isti strani v drugi postati >v znanstve-
ne namene«. 

DRUŽINA .(Ch. Wage — izr»zanka), 



IZ LITERARNEGA SVETA 
BOLGARSKI DVOMESEČNIK 

»SLAVJANSKA BESEDA« 

Je letos osnovano glasilo starega prosvet-
nega druStva v Sofiji. V 3. št. je na ovitku 
»eznam stalnih sotrudnikor: odlična bolgar-
ska imena, dalje prof. L. Beaulieux (Pa-
riš), S t Kuljbakin (Beograd), nekaj Ce-
hov: J. Bil? (Brno), Mrkvička (HlAvka) in 
Pata (Praga) , Poljaki: Goetel, Zielinski, 
Romaniszyn. Med drugimi Je še dr. Jos. 
C. Oblak kot edini Slovenec. Članek nosi 
naslov: (3JI«BHHU. HJIIIBHBM-BMI U TrPHaiMi. 
Uvodna razpravica ima napis Aleko Kon-
stantinov. St. Koledarov opisuje tu življe-
nje in delo tega ljubimca bolgarske mladi-
ne, mojstra bolgarščine, s katero je ta od-
vetnik delal čuda. A . Konstantinov (1. L 
1863—24. V. 1897), ki je pustil za dedišči-
no potomcem dobrodušno nasmejano delo 
»Ba j l janja« in divni potopis »Do Cikago 
1 nazad«, matere poročene s 14 leti, je 
ustanovil prvo turistično društvo v Bolga-
riji, nazvano poslej po njem. A kot dober 
Slovan se je stalno zanimal za obče pri-
ljubljeno društvo ,,C.aaBHHCKa fiecen«" ka-
teremu je bil nekaj let tajnik, oziroma pod-
predsednik. Clankar ponatiskuje malo zna-
ne njegove stihe o »SI. Besedi«, od katerih 
naj vam prenesem v latinico prvi 2 trovr-
»tičnici (brez nemega znaka na koncu be-
sed): 

Slavjanska beseda e mirna ograda 
za družba sordečna, za čista uslada, — 
Strastjta tuk njemej! 

Tuk bolgarin s sorbin i Čeh sas slovak, 
Horv&tin s Slovenec i rusin s polJak — 
po bratski živjej. 
Priporočam sodelovanje pri tem listu. 

Uredništvo samo poskrbi za bolg. prevod. 
Naročnina: Godišen abonament 50 leva 
za Bolgarija i 60 leva za stranstvo. Za 
členovetje na družestvo »Slavjanska bese-
da« — bezplatno... Uredništvo in upravni-
» tvo : ul. Rakovski No 127, Sofija. 

A. Debeljak 

ŠVEDSKE PRAVLJICE IN PRIPOVEDKE 
Švedski parlament Je nedavno dovolil 

vsoto za obnarodenje domačih pravljic ln 
pripovedk. Delo naj vsebuje 12 zvezkov in 
ae dovrši v desetih letih. Vsi stroški sa 
cenijo na približno 86.000 Kr. Pričakujejo, 
da bo za izdajo veliko zanimanje, posebno 
pri raziskovalcih ljudskega blaga. Predstav-
ljalo bo lahko dostopno zbirko švedskih 
pravljic in pripovedk, ohranjenih danes 
večinoma le v rokopisih, ki niso bili 9« 
obelodanjeni ali pa bili samo v knjigah, ki 
*> Širšemu občinstvu skoraj nedostopne. 

D. 

JEAN JOSEPH RABEAR IVELO 
(1901—1937) 

Ko Je 1933 prišel Pierre Benoit na Ve-
liki otok, se Je nekaj dni nastanil v Diegu. 
Peljali so ga k svetemu Jezeru v Anivo-
ranu, kjer je gledal obredno darovanje vo-
lov, poklonjenih jezerskim kajmanom. T I 

krokodili, ki so po antakarskl legendi ute-
lesitev prednikov, pridejo iz globokih vo-
da na klic žrecev, pojočih in plešočih, ter 
požirajo zajetne kose govedine, katere Jim 
mečejo. Legenda trdi, da so ti kajmanl 
rdeči. Dobijo pa se baje tudi beli. TI pred-
stavljajo duhove kraljev. 

Take in slične pravljice so mi prišle v 
spomin, ko sem prejel iz Tananarive tiska-
no obvestilo, da so 24. junija 1937 pokopali 
tamkajšnjega pesnika J. J. Rabearivela V 
starodedni grobnici v Ambato fotsy ju . . . 
V kakem aligatorju se boš prerodil. mladi 
služabnik Modric? — O tem brankomalga-
škem književniku je »2is« že nekajkrat 
poročal. A. Debeljak 



N A Š J E Z I K 
DE. CERNIC MIRKO, S L O V A R SLOVEN-
S K E G A J E Z I K A I N N A S E V S A K D A N J E 

Z D R A V N I Š K E POTREBE 

Dobil sem ponatisk te razprave, priob-
čene v Zdravniškem vestniku 1937. št. 2. 
in 5. Avtor razvija m. dr. misli, kako naj 
se tuje imenstvo obravnava, t. j. sklanja 
in spoli v slovenščini. Vprašanje se ml zdi 
od sile zamotano, ker bi ga človek naj-
rajši rešil v zadovoljstvo vseh družabnih 
slojev. Enotnost bi se morda dosegla, če 
bi vsi zdravniki dobro ovladali latinščino 
in grščino. Naš primarij prikazuje svoje 
stališče, ki se ga že desetletja drži. Načel-
no mu bo težko ka j ugovarjati. Samo ne-
ka j obrobnih opazk na njegov sestavek. 

Cerničev slog je krepak, tu pa tam naj-
deš kako posrečeno novinko, n. pr. spo-
liti = spol dajati besedam. Nekajkrat pa 
ni v skladu z novim P(ravopisom). Tako 
rabi tu pa tam: priprost (P . preprost), 
razven (P . razen), prevdarek (preud.), na-
va ja odpretje, ki bi se pravilno glasilo: 
odprtje. »Gotov« v pomenu: neki, nekateri, 
določeni. Zdaj vel ja »ž iv l jenjski« ln k&dar. 
Orodnik čem(er ) se v uradni slovnici glasi 
č im(er ) . Cerničev »čem« se pa kaj pogosto 
čita: Jutro 24. VH . 37 (Sonce se upira), 
L. Merlinova — VI. Tancigova »Ljub. pe-
sem Az i j e « 1938 (49). Ker se po Dolenj-
skem in še kod govori mestnik in orodnik 
enako, nemara po drugih zaimkih: pri kom, 
s kom; ta, pri tem, s tem — bi to sklanjo 
(s čem) lahko slovničarjl kar usvojili. 
Tembolj ker zveni pohujšljivo Gorenjcem: 
»s čim« sili na smeh zaradi sličnosti z 
glagolom. Saj so tudi Latinci — menda 
po Ciceronovem poročilu — govorili no-
biscum, ker je cum nobis zbujalo misel na: 
cunnus. 

Blagoglasje je vodilo čitankarja Westra, 
da je v Valjavčevi pesmi »Pt ica plvka« 
prenaredil besedilo: s k o l c i rujejo otro-
c i . . . V burki »Maitre Pathelin« je rima 
zmagala slovnično pravilnost: 11 faut que 
nous reboutons (nam. reboutions). Ritem 
in aliteracija sta bržkone premogla A . Pod-
bevška, da je zapisal: Razvi jal in rasel 
je kljub odporu svoje okolice (nam. razvi-
jal se je, » I . Grohar« 1937, V M . Manj 
dostopen za ubranost je glasbeni poroče-
valec v S. 18. IV . 37 ob naslovu: »Koncert 
skladb Blaža Arniča«. To se bere tako trdo 
kakor Prešernov verz: Okrog vrat straža 
na pomoč zavpije. — A tukaj le zagatnl 
stih Izrazit, riše grozno gnečo ob napadu. 

Seveda če naletiš v Prešernovem albu-
mu v Vrbi: ni mati še rodila takega — 
junakega, moraš klikniti z Verlainom: 
Qui dira les torts de la r ime?! Kdo naj 
našteva, ka j je zagrešila rima. 

Cerničeva primera Črna prst — Schwar-
ser Finger se da izpopolniti še z itaL Dito 
Mero, Po isti j e rY^narp naflteJo Maa-

te Nero za Krn. Ako bi bil Italijan pogle-
dal Pleteršnika pod »krn« , bi bil našel tu 
tri pomene: rob; gorski vrh; okrnjen (Krn 
pa je kak Kv i r in? ) , toda prevajalec j e 
šel pač gledat pod č : č r n . . . Daničičev 
Rječnik navaja pod b d g 1 n j e : varlo-
lae, ošpice, kraste, šeše, od nem. Pocken, 
kar so na Hrvatskem jemali za Bock in 
prevedli: koze, kožice. Tudi v Slovenijo ao 
se razpasle koze (osepnice, runje), čeprav 
Pocken prvotno pomeni mehur, prim. 
angl. pocket ln frc. poche (žep) . . , Roman-
ski izraz » re « so nemški kvartopircl ču-
tili kot Reh in ga nadomeščajo s Hirsch. 

Glede tujk ima dr. C. prav. V običajni 
govorici se jih po možnosti ogibljem. A k o 
dr. H. Held (Glasnik jugosl. prof. dr. 
1937, 858) v 8 vrsticah dvakrat zapiše: 
postiči efikasne rezultate takemu ravna-
nju lenoba, nemarnost, vuhmepiševstvo. 
A l i mu niso znani: (po)trajni, krepki, ko-
risni uspjesi? Tujke vobče sklanjam, a na 
tako kakor cetinjski tednik Lovčenskl Od-
jek (27. IV . 1934): sa korzoa, temveč: 
k o r z a . . . Glonarjev muskel (mišica) ja 
mišljen kot izposojenka iz nemščine. Zdrav-
nik bo seveda govoril muskulua. 

Pr i latinskih ali grških pridevnikih se je 
dr. C. odločil za staro, izumrlo samostal-
niško sklanjo: pri abortusu krlmlnalisu; 
ali pa bo kedaj govoril: pri k a z e n s k u 
splavu? Spričo tega je kar najboljši Izhod, 
da govori v odvisnih sklonih o k r i m l « 
n a 1 n e m abortusu, skirrhoznem karol-
nomu, kakor sam priporoča. Dobro se Ja 
izmazal z obratom »pri bolezni pleuritia-
sicca«. Po narodnem zgledu: fest fantje, 
zauber dekle i. p. bi morda vzel oba pojma 
za enoto ln govoril o pleuritis sicci, če nI 
dovolj jasno: vnetje porebrnlce. 

Pr i vsem tem res m enotnega načela. 
Tudi Rimljani so omahovali pri grških be-
sedah n. pr. aec. -lm ( in) , -em (en), -a, 
voc. Socrate(s). A l i pa Srbi ln Hrvat je ! 
Na eni strani Ba f ovega mesečnika » I zbor « 
bereš: Life, Njujork ( junij 1937, 661). Ose-
be in kraje fonetično torej. A kako! Lln-
kolnovi govori (angl. link n) , Rajmontovl 
»Sel jac i « z nemško izreko (poljsko: rej-
mont, tako uči celo nemški Herderjev le-
ksikon iz L 1935), Bržezina trozložno nam. 
Bžezina, Komenskljev ln Dostojevskega 
(Izbor, april 1937). 

V znanosti na j se vsekako ohrani Izvir-
na pisava: anaesthesla, kakor je pokazal 
zgled dr. Kremžar v »2isu«. 

G. Nestrokovnjak (Ka lan? ) v S. 2L 
V I L sicer ugotavlja, da se Karltas niti 
sklanjati ne da, vendar po Cerničevem ln 
mojem se da prav tako kakor bas aH 
kontrabas . . . Ako pridevnik allen (corpua 
alienum, tujek) še ni uveden, naj ga pri-
jatel j Oernič brž uvede po vzorcu: mono-
ton. »Vodovoda« menda nihče nikoli mi 
izrival iz naše materinščine, sa j je sestav-
ljen po vseh pra/vllih. Breznileova Slov. 
slov. IV. str. 175. a ) pozna sestavljenke 
Cela iz dsfih naranafatlnllmim Goronefi Lino* 



glav. Seveda s tem ne maram odpirati du-
ri taklmle spakam: Stična sir, Segedin go-
laž (segedinec, segedinski guljaž), šper-
plošče (vezan les), basebaligralec (base-
baliat), Lutzpeči (prej so pisali: Lutzove 
peči, dobro je tudi: peči Lutz) Bok pivo 
(,p. R ) , Mate čaj (č. M.), Pelikan črnilo 
(č. P. ) , naliv pero (nalivno p.). 

Glede »težkih bolnikov« (J. 25. H. 34) 
rajši slišim: hudo (težko) bolni ( l judje), 
kadar jih ne ocenjujem po telesni teži. 

O Cerničevih predlogih glej tudi Borko-
vo priznavalno stališče, izraženo v J. 
28. V IL A . Debeljak. 

ZA LJUBITELJE CVETLIC 
C v e t l i c e v a v g u s t u 

Naše sobne rastline so že od srede maja 
s svojimi lončki vred v zemlji našega vrta. 
Postavili smo jih na kraj, kamor sonce 
ne pripeka. Vsak dan smo jih zalivali s 

prestane vodo. Zdaj pa moramo vse te 
sobne rastline, ki pripravljajo popke, da 
bodo cvetele pozimi, prenesti iz senčnatega 
prostora na sončno mesto. Predvsem ka-
melije, azaleje in planinske rože. 

Kdor hoče, da se bo v prihodni zgodnji 
pomladi radovaJ v svoji sobi nad majhno 
plantažo rdečih jagod, mora zdaj vsaditi 
nekaj močnih enoletnih ali dveletnih rast-
lin v primerne cvetlične lonce. Te lonce 
Je treba do mrzlih dni postaviti v senčnat 
kraj na vrtu. Prst mora biti zmerom ena-
ko Viažna. Pozimi jih prestavimo v hladen, 
svetel prostor, kjer ni mraza. Proti koncu 
aprila ali v začetku maja se bodo razcve-
tele, nakar jih bomo postavili k oknu v sobi. 

avgusta vsadimfl k 

že cvetlične gomolje, da nas bodo pozimi 
in pomladi razveseljevali. Preden jih potem 
prenesemo v toplo sobo, morajo imeti že 
precejšnje korenine, ki bodo tem večje, čim 
raneje Jih Jeseni vsadimo. 

Vrt moramo sedaj pridno škropiti in za-
livati. Paziti pa moramo, da preveč mo-
krote ne škoduje rastlinam oziroma cvet-
licam. V avgustu lahko posadimo tudi jel-
ke in bore, če imajo zadostne in močne ko-
renine. Za njih presaditev je najboljši kak 
oblačen dan. Preden jih presadimo, jih 
moramo močno zalivati na njih starem 
mestu. 

PRAKTIČNE NOVOTE 
Z a k o k o š i 

Val rejci perutnine vedo, kako Je treba 
paziti, da se na kokoših ne zaredi mrčes. 
Učinkovit pripomoček zoper mrčesno nad-
logo so palice, na katerih živali lahko pre-
bijejo noč. Te palice počivajo na nosilcih, 
ki so opremljeni s pokritimi skodelamL 

J Ž S d 
Spodnji skodeli se napolnita * oljem. Mr-
čes, ki hoče do kokoši, mora po sili skozi 
oljno posodo m tu ostane. Seveda morajo 
biti palice toliko od stene stran, da se ži-
vali teh ne dotikajo. Dobro nadomestilo za 
večinoma slepa in pokvarjena steklena okna 

T kurnikih Je nadomestilo za steklo »M« 
cellanowa«, prozorno tkivo lz žice a celo-
fansko polnitvijo in lakasto prevleko. Ta 
»bicellanowac je upogljiva in nezdroblji-
va, kupiš jo na metre In režeš g škarjami 
tac priMjei i na lasan okvift 
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Z A P A S J E D N E V E 

V vodno shrambo tega vodnjaka se ste-
kajo tri vodne cevi, skrite v treh ceveh 
vodnjaka. 

Voda skozi cev tjulenja bi napolnila 
shrambo v šestih urah, voda skozi cev 
»r ibe« v štirih urah in skozi cev žabe v 
treh urah. 

Kda j bi bila shramba polna, če bi tekla 
toda Istočasno skozi vse tri cevi? 

Z A B I S T R E G L A V E 
333 

K r i ž i z v ž i g a l i c 
Na mizi ležijo Štiri vžigalice tako, da 

sestavljajo križ. Nekdo pravi, da more s 
preložitvijo ene same šibice napraviti, da 
bodo vse štiri mejile kvadrat. Kako je to 
mogoče? 

336 
S a d o v n j a k 

Vrtnar je dobil pošiljko mladih sadnih 
dreves. Nj ih število je manjše nego 300. Ce 
Jih vsadi tako, da jih bo v vsaki vrsti 17, 
bodo vrste polne, če jih pa v vsako vrsto 
vsadi 23, mu tri drevesca ostanejo. Koliko 
Jih Je prejel? 

R e S l t e v k š t 33<f 
(Dve števili) 

Teh Števil je več, In siioar 1 in 11, ali 2 
in 7. oil 8 (n B. 

R E Š I T E V K R I 2 A L J K E 
V ST. 3 

V o d o r a v n o : 4. Lilit, 3. erosi, 5, do-
ramad, 2. res + dera, 6. delta [+] tava, 
1. Ana + ridnob, 7. Unamuno + Oslo, 
8. trepetava, 9. enok + silak, 10. igra 
Kiš, 11. črešnja, 12. edulo, 13. baban. — 
Za nagTado je bil izžreban J. Turk, Č oko-
ve« . 

ZA PODGANE 
Občinsko poglavarstvo v Ahmedabadu 

( Indija) je zavrnilo predlagani kredit 15.000 
rupij za pokončavanje podgan, ki so prava 
šiba božja za mesto. Sklep opira na ČUT« 
stvene in verske pomisleke nekaterih Čla-
nov indijskih sekt, ki obsojajo mori t« v br 
vali v katerikoli obliki. »Človek sme b r « 
obotavljanja žrtvovati živali, da reši člo^ 
veško življenje«, so trdili zastopniki pr-
votnega predloga, »in prejšnje leto so ti 
glodavci povzročili mnogo smrti«. — N a 
to so slišali odgovor: »Bog je ustvaril ma-
čke, da se živijo s podganami, torej n* 
smemo teh ubijati«. Po 90 minutah prere-
kanja je propadel protipodganski načrt 

»TOVARIŠA« ( R Fiachei — tarosuha? 

UREDNIK I V A N PODRŽAJ — TELEFON 8T. 3126 — UREDNIŠTVO NAČELNO 
N E VRAČA ROKOPISOV — IZDAJA Z A KONZORCIJ ADOLF RIBNIK AR — 
TISKA NARODNA TISKARNA V LJUBLJANI, PREDSTAVNIK F R A N JEtU l f 
Uredništvo in uprava v Ljubljani, Knafljeva ulica S — Mesečna naročnina 4r~f 
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